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Muraszombatés Vidéke
Laptulajdonos a Muraszombatjárási Gazdaszövetség.

ELŐFIZETÉS! ÁP:

ijész évre 6 kor., fél évre 3 kor., egyes szám 20 fillér. 
Előfizetési és hirdetési pénzek és reklamácziók : 

BV ÁANYI ERNŐ címére Muraszombat küldendők.

Kivándorlás Amerikába.
Irta . Sostarecz Ferencz.

(Folytatás.)

Ezelőtt 10 évvel 10 15 peso (1 peso
2 K 8 fill.) volt a napi kereset aratás ide
jén. Most 17 18 órai munkáért 3 4—5
pesot fizetnek. Kinek van fogalma nálunk 
arról, hogy milyen munka ez ? A munkás 
nem sétálgat, nem piszkálja a körmét, ha
nem valósággal robotol, szabad hajnali 
csillagtól késő estig Reggel a lehűlt levegő 
fagyasztja vérét, napközben rostélyossá sül 
a rengeteg hőségtől, ha porzik is nyelve 
vizet nem iszik, sokszor egyáltalán kevés 
a víz, máskor az úszkáló bacillusok, férgek 
miatt sem lehet élvezni a bablevesszerü 
folyadékot. Ha roskadozik is, nem pihenhet. 
Nem pihenni, hanem dolgozni kell. A 
koszttal egy középkori kalóz talán meg
volna elégedvé. De az európai gyomor nem 
szeret sajtszagu, faggyus izü húst. Bár 
folyton csapkod krikett sapkájával, levese 
mégis megtelik szöcskékkel, legyekkel. Sok
szor még egy kis szalmát is feltálal neki 
a szél. Körötte gyíkocskák, néha egy ku- 
lebra (kígyó faj) keserű vigyorgással bár, 
mégis sok, az étrendhez nem tartozó fér
get kell bekebeleznie.

No de aratáskor van legalább munka 
mindenfelé Aratás, cséplés két hónapig 
tart. Majd kukorica fosztás is elhúzódik két 
hónapig. Optimizmussal Ítélve a dolgos
ember hat hónapig dolgozhat. Az év hátra
levő része úgyis untig elég a lezülléshez. 
Faluban, városban rém drága az élet. Sze
gény európai először ki akarja pihenni 
magát. El akarja feledni a mezei élet keser
veit: hogyan mászkáltak fáradt testén az 
egerek, hogyan szerenádoztak a patkányok, 
hogyan riasztotta fel édes álmából az eső, 
és igy tovább a végtelenségig. Mire a 
szenvedések Cincinuatusa kipiheni magát, 
egy árva centávo sincs a zsebében. Akkor 
megkezdődik a nagy csavargás, ha valaki 
ki megy a kampra, legalább nem veszik éhen.

A düiedező viskók rozsdás kilincseit 
újra kifényesíti a sok kilincselés. Minden 
farmernél munkát kér. Munkát netn adha
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tok, de itt maradhatsz, mig kipihented 
magad, mondja spanyol szívességgel a gazda. 
A kispihenés különböző időtartamú. Az 
egyik elmegy a következő nap, a másik 
tiz napig is szíja a fojtogató füstöt a szúr 
tos konyhában. Ha több bátorság és el
szántság volna az emberi lélekben, az sokat 
segítene. Lovakkal körüljárni, szántani min
denütt van alkalom. Azonban teljes ember 
kell ahhoz, hogy vlki menydörgésként ro
hanó ménes közé vágtasson és mint több 
ágra szakadt villám hatalmas ostorral, ló- 
nyeritést felül múló hanggal rendet csinál
jon. Egész Argentína legszebb villámló 
gáncsóhoz, szilaj fogataihoz fűződik. Mily 
édes a csillagok világánál az éjszaka. Mily 
bűvösen egybe olvad a celló és a távol
ban robogó gáncsó daliának kedves hangja. 
Ez az igazi természeti szépség szüztiszta 
valóságában

De az agyonsanyargatott ember élvezi, 
nem veszi észre a bajt, mely a pusztán 
végigömlik. Képzeletét eltölti a szurtos 
vityiló, a vityiló falán rezgő szürke pók 
háló. Szive- mély csalódásé, lelkifurdalásé. 
Csak alkalmas pillanatra vár, hogy tovább 
hajózzon.

Elégedetlen a munkás, elégedetlen a 
gazda is Bár nagyon kövér a föld mégis 
igen nehéz a boldogulás. Vetésére jönnek 
a patkányok és egerek. Némely helyen 
vaggon számra lehetne összegyűjteni őket 
Szépen fejlődő kukoricájára lecsap a sáska 
felhő. Ha eltűnik a sáska, eltűnik a kuko
rica is gyökerestől. Az okozott kárnál csak 
az elhult sáskák csömörletes, dögvészes 
szaga nagyobb. A nagy esőzések, a nagy 
szárazságok szintén tönkre teszik a mezőt. 
A gyakori tüzesetek pedig száz és száz 
négyzet kilométeren mindent felperzselnek 
Éjjeken át tartó éjszaki fényhez hasonló 
világosságnak egy vidék tönkre ju ása ad;a 
meg az árát. A vajúdó, küzköd> közgaz
dasági viszonyok és a lakosság lustasága 
is hozzájárul az áilalános nyomorúsághoz 
és a lelki szegénységhez.

Százatos farmer gunyhók egyetlenegy 
fa, egy bokor, egy cölöp nélkül. Nőknek 
igazán nincs semmi más dolguk, mint az 

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények 
a lap szerkesztőségébe küldendők.

Hirdetési dij : 3 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 20 fill. 
többszöri hirdetésnél soronkint 12 fillér.

Nyilttér sora 50 fillér.

otthon rendben tartása De hogyan felelnek 
meg e kötelességüknek. Csúnya piszok, 
bűz az egész ház környéke. Gyermekek 
ruhája ragyós a faggyútól, piszoktól. Fe
jecskéjük tele élőkkel. Néha véresre vakar
ják magukat. Hát az edényeket kimosó- 
gatja? A kutyasereg derekasan kinyalja 
azokat. A ház eleje, környéke csupa hulla
dék csont, roogy, rozsdás drót, kiszolgált 
vasfazék, egy pár férges birka bőr, egy 
foszlósnak indult kutya hullája, régóta pusz
tuló nyereg összetört kocsikerék, tönkre
ment géprészek. Határtalan semmiség és 
nemtörődömség ri le egy-egy jól meghízott 
senyoráról. Egész nap tollászkodik, félig 
dalol, félig morog, majd ha kifáradt ebbe 
is, ásitozik De a férfi még olyanabb. Nem 
igen beszél, mint ha szája, agya rozsdás 
volna. Csendesen gubbaszt Nagy türelem 
próba kell ahhoz, mig beszédre szánja 
magát. Csoda, hogy nem dühöngnek állan
dóan az epidétniáo. Hol nincs erdő, nincs 
dög madár, hol nincs keselyű, ott éveken 
át rohad, szárad az elhult állat. Még a 
bőrét se nyúzzák le, a szarvát se törik le. 
Szántáskor egész bőr marad felszántatlanul 
e miatt.

Minden felé akár lóháton, akár vona
ton megy a külföldi, ily felemelő látványos
ság, ily rut panaráma. Az állatok ragályos 
betegségét senki se gyógyítja A kormány 
tagjai nem érnek rá, hogy ily privát ügyekbe 
beavatkozzanak. Hisz ök szónoklatokra, 
bankettekre készülnek. Oly derekasan szó
nokolnak, de csak is szónokolnak, akár 
csak a jó magyarok. A törvények látszatra 
liberálisak, de tettleg nagyon kedveznek a 
korrupciónak. Bár nem tartozik ide, de 
mint jellemző dolgot felemlítem, hogy 
semmiféle közmunkára vonatkozó törvény 
sem hajtható végre, ha arra nincs teljes 
p nz fedezet De minek tovább beszelni 
ez. unalmas dologról. Csak egy megjegyzést 
még. Az itthon oörüKbe nem férő honfi
társaimnak nagyban aján hatom D-lainerikát. 
Ha drága-lelkűk pokolra van predesztinálva, 
legalább e siralom völgyeben legyen egy 
kis gyakorlati fogalmuk, mi a pokol.

(Vége.)

..... ............. 1111........ ...... ...... ...... ...................................

S Sírolin "Roche” biztos 
= gyógyhatást nyújt kcitciri’]llJS0kn<ll 
= hörghurutnál,asthmanál, influenza után. 
== SÍFO’jn"Roche“ kezdődő tüdőbetegséget 
= csirájában elfojt.Kellemes ize és az étvá- 
~_ - gyra való kedvező befolyása megkönnyítik

a Sírolin "Roche-al való hosszabb kúrákat!

A légzési szervek 
meghüle'seit legbiztosabbana 

■ í>,?eÖX)! Sírolin ”Roche"_ al kezelik. Ezért
nélkülözhetetlen ezen elismert és 
bevált szer minden háztartásban.

Szíveskedjék a gyógytárakban 
határozottan Sírolin "Rodre- t kérni

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását
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Muraszombati furcsaságok.
Az ismeretlen nö Muraszombatban.

— Rendőri riporterünktől. —

Soha még oly ambícióval nem láttam mun
kához, mint ebben az esetben. Izgatott a titok
zatosság, a sejtés, a megfejthetlennek látszó rejtély 
és szinte megváltás volt a számomra, a midőn a 
felelős szerkesztő 48 fillérről kérésemre 67 fillérre 
kiegészített általánnyal útnak bocsátott; nyomozzam 
ki, az a rejtelmes kosár nem járt-e itt Muraszom
batban. hiszen a mily erővel Bécsben volt, lehetett 
volna itt is. Fáradtságot, küzdeln et, nélkülözést 
nem ismerve vetettem bele magam a kutatásba, a 
melyet fényes siker koronázott, mint azt további 
jelentéseim igazolni fogják.

Kudarc az állomásod
Legelső utam az állomásra vezetett. Álsza- 

kállal és álbajuszt ragasztva kopogtattam be a 
főnöki irodába, a hol csak a távirőgépek meg- 
megujuló kopogása fogadott. Alkalmas pillanat, 
szétfürkésztem, s tekintetem a távirógép lefutó 
szallagján feketélő Morse jeleken akadt meg. Eleinte 
ágyrémnek hittem, mig újra és újra átolvasva meg 
nem győződtem róla, hogy a legteljesebb valóság. 
A pontok és vonalak egymásutánjából rejtelmesen 
bontakozott ki egy másnak talán közönséges, de 
nekem idegzaklató kérdő mondat:

»Mi van a 908-as utazókosarammal ?<
Megálltam, mint egy szélütött; ez a pár szó 

agyamba markolt és megrázott. Tehát igaz a 
sejtés, igaz a bennünk elfojtva élt hit: a kosár, a 
nagy, a rejtelmes, a titkos, a columnákat betöltő, 
női hullával bélelt rettenetes és félelmes kosár itt 
járt először Muraszombatban, mielőtt a Duna 
hullámaiban megfürdött volna. Szerettem volna 
felüvölteni: szenzáció! de nem szóltam semmit, 
nehogy más is ellesse a titkomat, és szó nélkül 
kirohantam az állomási épületből.

Vesztemre, az ajtónál összeütköztem a főnök
kel. Faggatott s én hazudtam rendületlenül. Addig 
hazudtam, a mig magam sem tudtam mi az igaz 
és megmondtam neki az igazat. Elsápadt, elpirult 
(bizonyára a kosár tartalmára gondolt) berohant 
az irodába s billegetni kezdte — a Morsegépet.

Irtóan hosszú, várakozás teljes nagy pilla
natok voltak. A főnök arca égett a buzgó izga
lomtól, s keze reszketve ütögette a távirógép 
használatban megzsirosodott fagombját. De arcáról 
lassan eltűnt a pir, s helyette, hogy ne legyek 
pórias : az undor kifejezése jelent meg.

— >Nos?< sürgettem én.
- Euj!> felelte őszintén.

— »A kosár . . . ?■ rebegtem felé kérdőjelnek 
görbülve.

>Az< — felelte mélabusan kosár. 
Hernfeld Ödön keresi. Még 1908-ban feladta, már 
4 éve sürgeti, de ö az oka, hogy megelőzte, miért 
ment el kocsin Muraszombatból.

Leverten, letörten és leforrázva hagytam el 
az állomás épületét. Olyan szomorúan ballagtam 
a kórház mellett befelé, hogy még egy határrendör 
is megszánt. Megkérdte. megmondtam mi a bajom. 
Megszánt és megsimogatott, a mitől az álszakáll 
szépen a kezében maradt. Ép tiltakozni akartam 
inkognitóm megsértése miatt, a mikor feljaidulva 
éreztem, hogy két vasmarok rettentő erővel szo
rítja hátra kezeim. A határrendőr marka.

- >Mit akar?« üvöltöttem.
»Mit?» mennydörögte vissza; — álca

kállai jársz és kosaras nőket keresel? Gyere csak 
a határrendőrségre szép barna kivándorló.

És elmentünk a határrendőrségre.

Bajok a személyazonosság körül
Mint Dante alvilágának a bejárata, ugv 

sötétlett felém a határrendőrség kapuja. Láthatatlan 
kéz csak nekem látható betűket irt fölé : Lasciate 
ogni speranza. Kétfelöl, mint fenyegető Cerberusok, 
szürke csuklyájokban ugv álltak a határnak éber 
őrei és fogaikat csattogtatták. Belső megborzon- 
gással léptem be a kapun, a hol a Szenvedések 
szele csapott meg s lehajtott fővel léptem az 
irodába.

Kelten voltak odabent, s mindketten halkan 
neveltek. Azon nevetlek, hogy már előre is nem 
hiszik el a mit mondani fogok.

így nevettek egy jó! félóráig, a mig végre 
megszólalt az egyik:

— >Kit akartál kiszöktetni ?<
- Senkit - feleltem szegény újságíró 

vagyok, a ki hir után fut, s nem akar senkit a 
magyar állampolgárság előnyeiből megfosztani.

•>Szép mese, de nem hasznos mese. Itt 
nincs kibeszéd, tessék igazolni magát.

Erre felegyenesedtem. Mikor a nagy felfedező 
útra indultam, minden eshetőségre gondolva, fel
szereltem magam igazoló okiratokkal. Előszedtem 
őket. A keresztlevelem, az elemi és gyinnasiumi 
bizonyítványaimat, a néhai indexemet, vasúti arc 
képes igazolványomat, tiz évre visszamenő levele
zésemet. kifizetetlen számláimat, himlőoltási bizo
nyítványomat, katonakönyvemet és elégülten vár
tam gyorsan bekövetkező elbocsátásomat.

De rettenetesen csalódtam.
Kérdezőm fagyosan rám nézett. Kékedően 

ingatta a fejét és szólt : tessék igazolni magát.
Őszintén bevallom, kissé bambán néztem 

vissza. Ö elértette. Lesöpörte az Írásokat az asz
talról s reájok köpött.

Ez mind lehet hamisítvány is. ■ rivallt 
rám »Na, mivel igazolja a személyazonosságát?

És jöttek a tanuk; férfiak, nők és gyermekek. 
Egész bucsujárás. Mind megesküdött, letérdelt, 
könyörgött. hiába! szegény személyazonos
ságom még sem volt igazolva.

Ekkor kínos, szorongató helyzetemben fel
séges ötletem támadt, óriási ötletem.

Mellényzsebemből egy monoklit kapartam elő, 
a szememre csaptam és igy szónokoltam :

alsóprimódi, felsőprimóczi, hideg és meleg- 
kuti Kuthy Ödön vagyok. Szervusz «

És ezzel kezet nyújtottam.
A kérdezőm meghökkent és őszintén bevallom 

kissé bambán nézett rám. De azután elfogadta a 
kezem, s azt felelte: »szervusz.<

A személyazonosságom igy fényes igazolást 
nyert.

Nyom nélkül az éjszakában. 
Már éjiéi is elmúlt, a mikor a határrendör- 

ségről kikerültem. Tanácstalanul állottam a hideg 
teli éjszakában: köröttem koromsötétség, s csak 
onnan tudtam, hogy havas útra járok, mert nem 
egyszer tettem tenyeremet a földre. Mentem sötéllő 
házak között, mig egyszerre fény hunyatta be 
szempilláim és vig cimbalom hangok ütötték meg 
a fülemet. Fáztam és éheztem. Belülről uj remény 
is biztatott, hogy itt, itt akadok nyomra, itt, a hol 
az éjszaka emberei vigadnak.

A mint a kávéházhoz közel értem remé
nyem elmaradt. A kávéházból más, uj hírek 
zsongták körül a fülem, hogy Krasznahor :a büszke 
várára az éjszaka homálya szállott.

Beléptem mégis és egyenesen odamentem a 
hírforráshoz s megkérdeztem : miért szállott szegény 
Krasznahorka büszke várára az éj homálya ?

De nem felelt a kérdésemre, hanem kitani- 
tott arra, hogy az esti szél a tornyok ormán régi 
dicsőségről beszél.

Ez szöget ütött a fejembe. Ha az esti szél 
régi dicsőségről beszél, akkor világos, hogy az uj 
dolgokról is tud beszélni. Megyek és meginterjú
volom az esti szelet.

Mentem. Fejemre hó hullt és lábam alól ki
csúszott a föld. Hol a házakba ütődtem, hol a 
lámpakarökba, a melyekben hiányzott minden fény. 
Kerestem az esti szelet, de az esti szél nem jelent
kezett és én lehangollan kedvetlenül indultam be
fejezetten munkámból hazafelé.

(Jgy bandukáltam, mint a megvert kutya és 
szégyellem magam. Nagy és szép feladat elé 
állítottak, melyet nem tudtam betölteni.

Elgondolkodtam.
Hátha betöltöttem ? -
Hátha nem volt az a kosár Muraszombatban ? 
Fellélegzettem !
Eredmény, óriási megnyugtató eredmény ; a 

kosár nem volt Muraszombatban. Nem lesz itt 
ébrentartó idegizgalom, kutatás és nyomozás; nem 
ér itt gyanú senkii és mire e sorok festéket látnak, 
mindenki nyugodtan hajthatja fejel szomszédja 
miatt is éjjeli nyugalomra.

A kosár nem volt Muraszombatban.

(Sió)

U. i. Most olvasom a pesti lapokban, hogy 
a kosár nem Bécsből jött Pestre, egyáltalán nem 
jött Pestre, mert Pesten volt. Ez a hir elégtétellel 
tölt el. a nyomozásom megbízható és helyes volt.

TÁROZA.

A vérvád meséje.
(Előszó a Mikszáth-Almanachból.)

A vérvád meséje, akármilyen torzszülött le
gyen is, az alkotó fantázia gyermeke es a mese
mondónak joga van hozzá, hogy a fülére süsse a 
családi bélyeget.

A vádat, melyről itt szó lesz, Bábi kisasz- 
szony emelte a német Korn ellen de nem gon
dolt mellette semmi rosszat.

Mind a kelten ott éltek a délvidéki kis sváb 
városban. Bábi kisasszony az elszomoritóan egye
nes és világos templom-utcában lakott, az öreg 
Korn pedig hátul a temető utcában. A két udvar 
azonban összerugott.

Bábi kisasszony egészen magában volt. A 
háza valamikor selyemgyár volt, de a fonóleányok 
éneke már régóta elhallgatott, a hernyópolcok, 
forraló üstök és fonókerekek pedig porlepetten 
szomorkodtak, mert húsz évvel ezelőtt a selyem
féregbe beleütött a dög. Csak valami forró, éme
lyítő illatmaradvány emlékeztetett még az elmúlt 
életre.

Valószínű, hogy Bábi kisasszony fázott a 
néma nagy házban, mert magához csőditette a 

félváros gyerekeit. Barátságos óvoda volt ez, ahol 
a gyerekek napestig eljátszadozhattak, tízóraira és 
ozsonnára még vajaskenyeret is kaptak.

Ha a fiuk fölkapaszkodtak a hátsó kőkerí
tésre, akkor beláttak az öreg Korn kertjébe.

Az öreg német is egyedül élt. Borotyált, 
sárga arcú, tipegő járású vénember volt, örökké 
fázhatott, mert még nyáron is meleg kendőt csa
vart a nyakára. Úgy a Bábi kisasszony, mint a 
Korn uram családja még az első bánsági telepe
sek közül \aló volt. Az első telepesek valami 
német hegyvidékről szakadhattak ide, nem tudtak 
megélni a mocsarak közt az is meglehet külön
ben, hogy életerejük elhamvadt az ősi természettel 
való rettenetes küzdelemben mert bizonyos, 
hogy a családjaik lassankint mind elsenvvedtek és 
kipusztultak.

A Korn uram kertje furcsa kert volt. Magas 
kőkerítések közé volt szorítva, virágágyait a földbe 
dugott orvosságos korsók szegélyezték, volt egy 
korhadt filagőriája is, amely belül be volt ragasztva 
krinolinos divatképekkel. Gyümölcsfája csak egy 
volt, egy vén almafa. de ez teli volt piros almával.

A kisfiúk, akik Bábi kisasszony udvarán ját
szottak, egyszer összeesküdtek, hogy átmásznak a 
szomszéd kertjébe és megdézsmálják az almát. 
Valaki azonban, bizonyára egy első gyónásra ké
szülő kisleány, elárulta a gálád tervet és a kisasz- 
szony maga köré gyűjtötte a kifiukat és igy szólott 
hozzájuk :

Mondok nektek egy nagy titkot, gyerekek, 
de el ne mondjátok senki másnak. A szomszéd 
piros almái mérgesek és aki azokból eszik, az tüs
tént meghal és elássák a temetőben. A szomszéd 
minden éjjel méreggel öntözi a fát, attól mérgesek 
az almák. Akárhányszor meglestem már lioldvilá- 
gos éjszakákon.

Nagy megdöbbenés támadt a gyerekek közt. 
Eleinte el sem hittek mind, de azért buzgón ter
jesztették a mesét. Otthon a szülők mosolyogva 
hallották, talán meg is erősitették, hogy igen, a 
Korn piros almái mérgesek, nem szabad belőlük 
enni. A cselédleányok azonban komolyan hitték és 
elvitték a hirt a szegény szőlökapások városába.

A sok szóbeszéd lekerekítette és megcsiszolta 
a mesét, mint a patak a kavicsot. A?t beszélték, 
hogy Komnak öt fia halt meg. azóta nem tudja 
látni a más ember gyermekeit, hanem azt szeretné, 
hogy mind fiatalon a temetőbe kerüljenek, mint az 
övéi. Egy Krassóból jött oláh napszámos fia eveit 
is a piros almából és rövidesen rá meghalt. Az 
orvos persze azt mondta, hogy torokgyíkban, de 
az orvost megfizette az öreg Korn.

A jó öreg démoni alakká lett, a tisztes háza 
titokzatos büntanyává, amelynek .örökké becsukott 
ablakai alatt lábujjhegyen osontak el a gyerekek. 
Még az öreg ur betegségéről is azt hitték, hogy 
merő alakoskodás. Ha kurta, tipegő lépéseivel a 
templomba vagy a temetőbe ment, az iskolás gye-
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HÍREK
— A Casinó közgyűlése február 

hó 22-én d. u. 3 órakor lesz, melyre az 
elnökség következő tárgysorozatot állította 
össze. 1. Elnöki jelentés s megnyitó. 2. 
Leltár és számadások. 3. Az 1914. évi 
költségvetés. 4. Könyvtárnoki jelentés. 5. 
Esetleges indítványok. Kevés vidéki casinó 
van, mely tagjainak annyi kényelmet biz
tosítana, mint a muraszombati s ép ezért 
a közgyűlés alkalmával bizonyos büszke
séggel mutatunk rá a muraszombati társa
dalom erre a nem mindennapi szükségletét 
kielégítő alkotására, melynek élén jelenleg 
I’ósfay Pongrácz járási főszolgabíró áll. A 
közgyűlést este nyolczkor a Korona szál
loda*  éttermében a háznagy által rende
zendő népes társasvacsora követi, melyre 
a Casinó tagok hölgyhozzátartozói is hiva
talosak. Az ünnepi beszédet dr. Sömen 
Lajos ügyvéd mondja.

Vasmegyei tartalékos tisztek egyesületében 
a héten két előadást tartottak a tábori egészség
ügyi szolgálat és a csapatoknak háború esetén 
való élelmezéséről. A gyűlésen Muraszombatról 
dr. Lamm Antal tart, huszárfőhadnagy, az egye
sület alelnöke is részt vett.

Kocsvári István meghalt. A jó öreg Csicsa 
bácsi. Muraszombat egyik legrégibb és legtipiku
sabb alakja, vasárnap meghalt. Magas kort, 82 
évet élt az öreg ur, aki korábban muraszombati 
utmester volt. Sokáig éhezte a nyugalmat, s csak 
az utóbbi évben kezdett ereje hanyatlani, gyen
gülni. A Muraszombati Takarékpénztárnak hosszú 
időn át igazgatósági tagja volt. A Takarékpénztár 
igazgatósága testületileg jelent meg temetésén, ami 
kedden délután nagy részvét mellett ment végbe s 
koszorút helyezett ravatalára.

A Polgári Kör mulatsága. A Polgári Kör 
f. hó 31-én megtartandó mulatságára már nagy
ban folvnak az előkészületek. Az agilis rendezőség 
mindent elkövet az est sikere érdekében. Sikerült 
az estélven való szereplésre Bocskay Béla jőnevü 
Kabaré direktor társulatát megnyerni. Bocskay 
Béla társulatát, mely elsőrangú művészi színvonalú 
előadásokat produkál. Muraszombat közönsége oly 
előnyösen ismeri, hogy a Polgári Kör rendezősé
gének ez a szerencsés elhatározása már maga 
biztosítja az est sikerét. A meghívók ma mentek 
szét, aki tévedésből meghívót nem kapott volna, 
szíveskedjék akár Scheibner Aladár főkönyvelő úr
hoz, a kör háznagyához, akár dr. Vályi Sándor 
ügyvéd úrhoz, a kör tikárához fordulni.

Elveszelt óra. Keresztury Kálmán a már- 
tonhelyi körjegyzőség érdemes jegyzője csütörtökön 
10 órakor jött haza a Vezér-féle vendéglőből ahol 
egy kis hivatalos megbeszélést tartott. A conferen- 
tián az urak igen belemélyedtek a tárgyba, s ez 
volt az oka, hogy Keresztury-Kálmán hazamenet, 
mielőtt benyitott volna udvarának kapuján, meg
nézte mennyi idő lehet. Mikor azonban a dupla- 
fedelü ezüstből való Omegát vissza akarta tenni, 
nyilván a mellényzseb mellé csúsztatta az értékes 
tik-takot, s midőn reggel felébredt rémülve vette 
észre, hogy semmi sem ketyeg az éjjeli szekrényen. 
Szóval Keresztury Kálmán elvesztette az óráját, 
és mert ő mindig tudni akarja, hogy hányat ütött 
az óra. ez utón teszi közhírré, hogy a becsületes 
megtaláló illő jutalomban részesül. Tán felesleges 
megemlítenünk, hogy a becsületes megtaláló csak 
akkor tarthat e megtisztelő jelzőre és az illő juta
lomra igényt, ha vissza is adja az órát.

— A Polgár bál. mely a Benkó Elefánt*  
szálloda összes helyiségeiben múlt szombaton óriási 
látogatottság mellett folyt le, tiszta jövedelme gya
nánt 19 koronát a muraszombati jótékony nőegy- 
letnek juttatott, melyért hálás köszönetét mond az 
elnökség.

Sportélet Muraszombatban. A déli egy órai 
vonatot egy idő óta bátran nézhetnők egyenrangú
nak a Saint-Moritzi expresssl, a mióta lelkes s 
folyton fejlődő társaság hódol a téli sportélet gyö
nyöreinek. Alig páran kezdték a mátyásdombi 
hegyoldalt ott nem látott különös alakú szánokkal 
kedvteléseiknek kisajátítani, most pedig már egész 
karaván viszi magával a ski-ket, rodlikat, tobo- 
gán-okat. és dobsgleih-eket, hogy vig mulatásban 
éhezzék ki az idei tél kivételesen jelentkező élve
zeteit. A vastag, csillogó hóréteg sikamló hátán, 
hidegtől kipirult arccal, gyerekes örömben fénylő 
szemmel siklanak karcsú rodlikon a mélybe Mura
szombat sportkedvelő társaságának vig tagja ; han
gos nevetősök, pajkos, tréfálkozó kacagásuk felveri 
a mátyásdombi hegyoldal addig egyhangú téli 
csendjét s hirdeti a kultúrának előretörő, gyors s 
váratlan haladását.

Tűzoltók mulatsága. A helybeli önk. tűz
oltó egylet február hó 15-én tartja műsoros esté
lyét a Dobrai szálloda összes termeiben. Serényen 
folynak az előszületek. Mint értesülünk, a követ
kező műsor lesz: 1. Magyar dalok. Énekli a tűz
oltó nyolcas. 2. Zene szám. Zongorán előadja 
Árvái Vince. 3. Vészharang. Alkalmi költemény, 
irta Rúzsa Ferenc parancsnok, szavalja Ruzsáné, 
Tomka G. 4. Tangó nóta. Énekli Rúzsa Ferenc, 
zongorán kiséri Kováts György. 5. Tűzoltó induló. 
Előadja a működő tűzoltó egylet, a helybeli zene
kar kíséretével. A műsor még valószínűleg bővül, 
mert a parancsnokság idegeneket is felkért vendég
szereplésre. Belépti jegy í K- Egyenruhás bajtár
sak a belépti dij felét fizetik. Családjegy 2 K. Itt 
megjegyezzük, hogy a két korona háromnál több 
személyre is vonatkozik, ha valamely családból 
esetleg háromnál többen is szándékoznak jönni

A községi számvizsgáló gyűlések 
elnökei. A vármegye törvényhatósági bizottsága 
a múlt év november hó 24-én tartott közgyűlésén 
a községek számvizsgáló közgyűléseire megválasz
totta az elnököket. Ézeknek a törvény értelmében 
a községeken kívül álló egyéneknek kell lenni. A 
megválasztottak a következő: Péterhegyi és tót- 
kereszturi körjegyzőség községeibe: Darvas Aladár 
lelkész tótkereszturi, urdombi és pártosfalvai 
körjegyzőség községeibe : Vértes Sándor nyug. áll. 
ig.-tanitó muraszombati lakosokat, vashidegkuti és 
perestói körjegyzőség községeibe: Bagáry János 
plébános perestói lakost, szarvaslaki körjegyzőség 
községeibe: Csárits József vizlendvai plébánost, 
felsőlendvai körjegyzőség községeibe: Sinkovich 
Dénes igazgatótanitó vaskorpádi lakost, bodóhegyi 
körjegyzőség községeibe: Siftár Károly ev. lelkész 
bodóhegyi lakost, battyándi és szentsebestyéni kör • 
jegyzőség községeibe: dr. Czifrák János ügyvéd 
muraszombati lakőst, mártonhelyi körjegyzőség 
községeibe: Hima Sándor alsómaráci ev. lelkészt. 
Muraszombat központi és a Muraszombat vidéki 
körjegyzőségbe: Kovács István muraszombati ev. 
lelkészt, csendlaki körjegyzőség községeibe : Völgyi 
Ferenc nyug, tanító csendlaki lakost.

Köszönetnyilvánitás. A muraszombati izr. 
ifjúsági egyesület, mint minden évben, úgy az idén 
is szegény izr. gyermekeket téli ruhával felruházott, 
mely nemes tettért az érdekeltek ezúton is hálás 
köszönetüket fejezik ki, ugv az egyesületnek, mint 
az egyesület jóindulatú elnökének dr. Vályi Sándor
nak. A segé lyezettek nevében: Hirschl Jakab és 
Weisz Hermán.

A polgári mulatságon a következők felül
fizettek : Ányos Mihály 20 fill, Antauer József 1.20 
K, Adanits János 60 fill., Benkó József 5.20 K. 
Bednyák Vince, Bajzek Ferenc 60 60 fill., Benkó
Lajos 4.20 K. dr. Brandieu Sylvius, dr. Bölcs 
Gyula 1.20 1.20 K, Czipott József, Dittrich Gusz
táv 20 20 fill., Debelák Mátyás 60 fill., Donosa
József 1.60 K. Eisenstein Gábor 2 K. Frankó 
Nándor, Fiiszár István 60 -60 fill., Fürst Ödön 
4.20 K, Fiiszár József Bögöméri 20 fill., Golub 
Lajos 40 fill., Gergorits István 1.20 K, Gaberné 
60 fill., Gonda 20 fill., Hirschl Lipót 20 fill., 
Horváth János 20 fill., Heimer Arnold 1 K. Hart- 
mann Ferenc, Jug József 20—20 fill., Kousz Má
tyás 60 fill., Kardos József 20 fillér, Kemény Mór 
1.60 K, Karafiáth Zsigmond 60 fill., Lanscsek 
Ferenc 60 fill., Loncsár József 80 fill, Loncsár 
Mihály 80 fill., Lakos 20 fill., Mihr Lajos 60 fill., 
Malacsics József 2 K, Neubauer Ferenc 1.20 Po- 
rédos József, Pollák József 60—60 fill., Porédos 
Ferenc 20 fill., Porédos János 40 fill., Rituper 
Alajos 60 fill., Rituper Ferenc 3.20 K, Schuch 
Gyula 60 fill.. Székely István 20 fill., Schwarcz 
Izidor 1.20 K, Schneuf Károly, Schöck Samu, 
Sávéi István 60 60 fill., Skrilec István 2.60 K, 
Sumák Tivadar 1.20 K, Talián János, Urszuleszku 
Péter 60—60 fillér, Vlaj Ferenc 1.20 K, Zsibrik 
Ferenc 1 K. Tamaska Károly 20 fillér.

rekek széles ívben elkanyarodtak előle, mert olyas
mitől féltek, hogy egszer csak eldobja a két ébenfa 
botját és rájuk veti magát.

A titokzatos mendemondáknak az lett követ
kezményük, hogy a város legokosabb emberei is 
elhitték az öreg Komról legalább is annyit, hogy 
gyűlöli a gyermekeket. Maga Bábi kisasszony is 
ezért alig köszönt már neki. A szőlők alatt pedig, 
ahol a szegény kapások laktak, ökölbe szorult 
nem egy becsületes munkáskéz, ho^y lám, a gaz
dag embernek minden istentelenségét elnézi a 
törvény.

Babi kisasszony meséje nincs tovább, mert 
az öreg Korn hamarosan meghalt. Lehet, hogy 
szórakozottságból beleharapott a saját almájába. 
Ma egy nagy vörös kőlap alatt fekszik és talán 
ma sem tudja még, hogy életében mivel gyanúsí
tották a kapásai és a szomszéd gyerekek. Vágyó 
nát a város szegényeinek hagyta, alkalmasint ra- 
vasszámitásból. Itt is, ott is, ha ráérnek' az embe
rek. téli pálinkafőzés idején vagy halottas házban, 
meg-megjelenik az emléke és a mérge: mese kigyó- 
íarka végig surran az utódok lelkén is.

*
A Korn uram meséje alapjában véve erköl

csös mese volna, abból az együgyű fajtából való, 
amely ahelyett, hogy az élet örök igazságait jut
tatná diadalra, a megszorult nevelő alkalmi igaz
ságait hirdeti. A gyerekszobába idézi a fekete 

embert vagy a vasorru bábát, mert Bandika nem 
akar mosakodni és mert Évike belemarkolt a cuk
ros szelencébe. Van azonban a vérvád mesékben 
valami tisztán költői elem is és ez oka annak, 
hogy megragadnak a nép képzeletében, mint a 
bojtorján. Ez a rettegés gyönyörűsége.

Mért akadnak hívői és terjesztői a legegy- 
ügyübb mesének is, ha attól hideg szalad végig 
az ember hátán és összevacog a foga ? Mért sze
retnek félni és borzadni az emberek ?

Az átlagos ember azt keresi a költészetben, 
ami az életéből hiányzik. A valóság kurtán bánik 
velünk, többé-kevésbbé mind bujdosó trónkövetelői 
vagyunk az életnek és ha magunkhoz illő trónust 
és királyleányt akarunk szerezni, akkor el kell 
mennünk túl az Operenciára, Meseországba. A 
tanítójának zsarnokságát nvögö kisdeák mint kép
zelt kalőzkirály vagy indiánfőnök rettenetes elég
tételt vesz a valóságon; az éretlen suhanc, akit 
kinevetnek a nők, képzeletében a szerelem virágos 
kertjében dúló irodalmi Don Juan nyomában lép
ked, a vértől párolgó rémregény mindig a kispol
gári papucshősök fantáziáját tüzelte; a Napoleoni- 
dák, az idillek és humoreszkek hálás közönsége ; 
a kincset, dicsőséget és élvezetet pedig sehol nem 
osztják olyan zsákszámra, mint a szegény embe
rek költészetében, a népmesében.

A múzsa mindentudó, azt is tudja, hogy 
minden érték relativ ; ha a szerelem és a gazda

ság őrizetlenül heverne a faluvégén, akkor az ör
dögnek sem kellene, azért hét tengeren túlra viszi 
és tüzes sárkányokkal őrizteti kincseit. A hadak 
anyja, a székely népmese szörnyű alakja, egész 
éjjel szövőszéke mellett ül és iáradhatatlanul szövi 
a lovaskatonákat, akikkel a kalandos hősnek meg 
kell verekednie. Ö a tagadás szelleme, akadályok
kal foxozza az élvezetet, az ő mnnkája az élet 
stimulatiója. A p irasztdajka, aki temetői rémekkel 
népesiti be a gyermek éjszakáit és a lélekbúvár 
iró, aki sötét indulatokat csihol ki hősi idegen
rendszeréből, tulajdonképen ugyanegy célt szoígál- 
nak : édesebbé és foróbbá teszik a nappali verő
fényt. A mesemondók akkor, mikor sárkányokat, 
démonokat, Kornokat, rituális gyilkosokat, Horlá- 
kat és egyéb képzelt veszedelmeket szabadítanak 
rá a fantáziánkra, harcra kelnek a halál és a 
pusztulás gondolatával, hogy kivívják számukra a 
fokozott éiettudat prédáját.

Hogy a demagógia hogyan él vissza a nép 
meseéhségével, az más kérdés. A parasztdajkák 
vérvádmeséi és az elbeszélő irodalom gyöngyei 
között annyi a különbség, amennyire a vérvád 
hívőinek műveltsége különbözik az Almanach ol
vasóinak műveltségétől.

M. I.



MURASZOMBAT, 1914. • MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE. 4 JANUÁR 25.

A szentgotthárdi diákok mulatnak. A szent
gotthárdi m. kir. áll. főgimnázium tanulói az inté
zeti »Segély-Egylet*  javára 1914. évi február hó 
1-én a »Koron*  nagytermében műkedvelő elő
adással egybekötött táncmulatságot rendeznek. Az 
előadás kezdete este fél 8 órakor. Belépő dij: 
személvjegy 2 kor., családjegy 5 korona. A műsor 
a következő: I. Az egyetlen kabát. Vígjáték egy 
felvonásban. Irta: Wilhelm P. Személyek: Ponty 
Manó, a nagybácsi : Bercsényi László mt.; Ponty 
Leó, az unokaöccse, festő: Tertsch Dezső VII. o. 
t.; Kondor Imre, irő: Szakáts László Vili. o. t.; 
Baross Endre, szobrász: Pintér Zoltán Vili. o. t. ; 
Levélhordó: Hodászy Kálmán Vili. o. t.; Pikoló: 
Franck Ödön IV. o. t. Történik egy nagyobb vá
rosban. 2. Geiger Ernő Vili. o. t. megánjelenete.
3. A holdkórosok. Bohózat egv felvonásban. Sze
mélvek: Fenyő Géza. festő: Tiringer Vilmos Vili, 
o. t.; Czibere Amadeus, írnok: Fasching János 
Vili. o. t.: Kokas Titus, kir. bir. végrehajtó: FülÖp 
Géza Vili. o. t.; Poczák, vendéglős : Sperner Fe
renc V. o. t. Petvkó, tisztiszolga: Davinits Miklós 
VII. o. t. Történhetik Szentgotthárdon is.

Divat Újság minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: negyed
évre postán való szétküldéssel, két korona húsz 
fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhivatalba 
intézett postautalványon lehet. A Divat Újság ki
adóhivatala Budapesten, Vili., Rökk Szilárd-utca
4. számú házban van.

Tolnai Világlap kedvezménye, a Lexikon 
III. kötete — aki arra jogot tart átvehető Bal
kányi Ernő papirkereskedésében Muraszombat.

A legelőkelőbb, a legmegbízhatóbb, 
a legjobban szerkesztett, a legnagyobb terjedelmű, 
a legfüggetlenebb budapesti napilag Az Újság*.  
Munkatársai a magyar zsurnalisztika, a magyar 
irodalom legkiválőbbjai. Felelős szerkesztő : Gajári 
Ödön, szerkesztő társ : dr. Agai Béla. Előfizetési 
árak: egy évre K 28. , félévre K 14. .negyed
évre K 7.—, egv hónapra K 2.40. Az Újság elő
fizetői a -Divat Sálon -t negyedévre K 2.50 ked
vezményes áron rendelhetik meg. Az Újság kará
csonyi számát, mely tartalmával és terjedelmével 
szenzáció számba megy, megküldjük minden uj 
előfizetőnek is, aki január hő 1-től számítva már 
most beküldi az előfizetési összeget. Az Újság 
kiadóhivatala, Budapest, VII., Rákóczi-ut 54.

Tüzoltóbál Battyándon. A battyándi ön
kéntes tüzoltótestület 1914. évi február hő 1-én, 
Battyándon, Kühár János vendéglőjében a hiányzó 
tüzoltószerelvények beszerzésére tánczvigalmat ren
dez. Beléptidij személyenként 60 fill., családjegy 1 
kor. Egyenruhába öltözött tűzoltók a felét fizetik. 
Kezdete délután 5 órakor.

Tagdíj befizetés A magyarországi mun
kások rokkant és nyugdijegyesülete muraszombati 
fiókjának vezetősége ez utón is figyelmezteti 
tagjait, hogy nyugdíj járulékjaikat minden hónap 
első vasárnapján délután 2 és 3 óra között a 
Turk József Magyar király*  vendéglő e célra 
fentartott helyiségben fizessék be. Különösen figyel
meztetnek ama hátralékosok, kik külön felszólítást 
is kaptak már, hogy annál is inkább tegyenek e 
felhívásnak eleget, mert mulasztás esetében meg
szűnik tagsági igényük és eddigi befizetéseiket is 
elveszik.

— Mérnökök, építészek, vállalkozók stb. 
szives figyelmébe. Költségvetési nyomtatvány úgy 
kül- mint beliv. - Továbbá finom vázlatpapiros 
tekercsben 150 czm. széles, kapható Balkányi 
Ernő papirkereskedésében Muraszombat.

Vadászoknak, kirándulóknak nélkülöz
hetetlen tárgy, az összerakható aluminium ivó 
pohár. Darabja 50 fillér. Kapható Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében Muraszombat.

T. Előfizetőink. Ha esetleg a lap nem 
érkezik meg, kérjük postahivataluknál szóval vagy 
írásban bejelenteni:

„Muraszombat és Vidéke" .... számát 
nem kaptam meg, kérem megreklamálni.

Névaláírás lakás címmel.

Más reklamációt nem fogadunk el. 

Tisztelettel a Kiadóhivatal.

Büntető eljárás 200 korcsmáros ellen A 
»Fogadó*  czimü lapból vesszük át az alábbi köz
leményt : Aradon és környéken 200 korcsmáros 
ellen indítottak eljárást azért mert az illetők rész
ben gondattanságból, részben tudatlanságból nem 
függesztették ki italmérési helyiségükben a törvény

által előirt „Bortörvény fontosabb rendeletéi“ fali
táblát és ezért a legkisebb büntetés 100 korona. 
Jó akaratulag hívjuk a fentiekre fel vendéglőseink 
szives figyelmét és egyúttal tudatjuk, hogy a fenti 
rendeletet tartalmazó fali tábla Balkányi Ernő 
papirkereskedésében Muraszombát 1 koronáért 
kapható.

Nyíl ttér.*)

Nyilatkozat.
Alulírottak, muraszombati borbély és fodrász 

mesterek, közös megegyezéssel kinyilatkoztatjuk és 
aláírásunkkal kötelezzük magunkat, hogy 1914. 
évi február hó l-étől kezdve minden ünnep és 
vasárnap — kivéve a szombati ünnepet — 1914. 
év márczius hó 31-éig déli 1 órakor, 1914. évi 
április hó 1-től 1914. évi október hó 1-ig déli 12 
órakor (nyári hónapok), 1914. október hó 1-től 
1915. évi márczius 31-ig déli 1 órakor (téli hó
napok) üzletünket bezárjuk. A jelen megegyezésünk 
kiterjed folytatólag a további evekre is.

Kötelező nyilatkozatunkat aláírásunkkal 
ellátva, megőrzés végett a Muraszombati Ipartes
tületnél helyezzük el : a teljes szöveget pedig a 

Muraszombat és Vidéke*  helyi lapban leközöljük.
Megegyezésünk szerint, aki a fenti feltételek j 

ellen vét, minden esetben 10 azaz tiz koronát kö
teles fizetni, amit a szegény gyermekek segélye- | 
zésére fordítunk.

Muraszombat, 1914. január hó 24.

Urszuleszku Péter, Kohn Samu. Biltermann Tivada*.

(• E rovatban közlőitekért a szerkesztőség felelősséget 
nem vállal.

MOZGÓ SZÍNHÁZ
MURASZOMBAT.

Vasárnapi műsor:
1. Vér őfelsége. Dráma az udvarnál. 3 felvonásban.
2. A szerb hadsereg. Természet utáni felvétel.

Szünet.
3. A halálmadár. Dráma.
4. Csöpp menyasszonya. Humoros.
5. Nune ápolja gyomrát. Humoros.
6. Párbaj 2 ablak közt. Humoros.

Keddi műsor:
1. A lélekrablő. Dráma 3 felvonásban.
2. China. Természet utáni felvétel.

Szünet
3. A láthatatlan kezek. Dráma 2 felvonásban.
4. Az utánvét. Humoros.
5. Féltékenyek tanuljatok. Humoros.
6. Polidor uj lakásban. Humoros.

HELYÁRAK: Zarthely I korona. I. hely 60 fillér.
II. hely 40 fillér. III. hely 20 fillér.

KEZDETE ESTE 8 ÓRAKOR.

Vasárnap délután 3 órakor külön előadás. ;
Tisztelettel

DITTRICH GUSZTÁV, i
tulajdonos.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A >Muraszombati Járás-Gaz

dák Szövetségé«-nek könyvtára nyitva van minden 
szerdán és szombaton délelőtt 11—12 óráig a tit
kári lakásán. — A Dunántúli Közművelődési 
Egylet könyvtára pedig szerdán d. u. 2 órakor 
áll a közönség rendelkezésére az állami óvodában.

Amerikai szőlővessző Ripária és Göthe No. 
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 
telepén.

Galambokat nagyobb mennyiségbeu megvé
telre keres Röszler Károly Szombathelyen.

Muraszombat Zalaegerszeg - Csáktornya.

Muraszombatból indul 312 653 1250 412
Zalalövőre érkezik 540 1010 309 700
Zalalövőről indul 550 1022 314 7’2
Zalaegerszegre érkezik 647 1123 422 830
Zalaegerszegről indul 1220 1220 554 436
Csáktornyára érkezik 340 349 932 757

Csáktornya Zalaegerszeg Muraszombat.

Csáktornyáról indul 610 436 104
Zalaegerszegre érkezik 927 826 430 —
Zalaegerszegről indul 1240 355 524 845
Zalalövőre érkezik 151 506 6*2 947
Zalalövőről indul 207 549 — 207
Muraszombatba érkezik 4H 809 — 4U

A vasúthoz járó 
ut vil ágitási 

ügye — sajnos — még 
máig sincs megoldva, 
de azért ön pompásan 
világíthat, ha vesz egy 
.Heliophor Gold-Exporf 
jól világitó villamos

zseblámpát!
Vakító fényt adó zseblámpák a 
legtartósabb s legelegánsabb kivi
telben! Alkatrészek egyenkint 
is kaphatók. A legjobbnak elis
mert >Heliophor*  elemek leg
olcsóbb árban! elárusitása:

Balkányi Ernőnél Muraszombat.

Iskolai körbélyegzök
az uj rendelet szerint darabonként 3 koron ójával 

megrendelhetők : Balkányi Ernő papirkereskedésébeu 

Muraszombat.
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Újságpapír

kapható: Balkányi Ernő
papirkereskedésében MUR. SZOMBAT.

Budapesten - -;
reggel megjelent napilapok az nap 
este 5 órakor kaphatók BALKÁNYI 
ERNŐ könyv- és papirkereskedésében 

Muraszombat.

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt 
annak szives megújítását.

Előfizetőnk ingyenes | j**
hirdetés-rovata.

HELYBELIEK:

ASCHER B. és FIA fűszer-, festék-, csemege-, 
liszt-, vetemény-magvak. úgyszintén üveg 
és porcellánkereskedése. Férfi és női czipö 

raktár. Vesz mindenféle gabonát.

ANTAL) Élt JÓZSEF bábsütö és mézeskalácsos.
ANTAL EK FERENCZ úri és női czipész- 

mester Közép-utcza.

B1T1ERMANN TIVADAR borbély és fodrász.

BERGEK VILMOS bőr és deszkakereskedése.
BORoS BENŐ kávéháza.

CZIPOTT MIKLÓS férfi- és női czipész,

DITTRICH GUSZTÁV épület-, mübádogos 
és mozgó színház tulajdonos.

DIC.K SÁNDOR sajtgyáros.

ERNST SÁNDOR kalapos-mester.
FÜRST A. és FIA fűszer-, festék-, csemege-, 
liszt . vélemény magvak, úgyszintén üveg 

és porcellánkereskedése.
FLlsZÁR JÓZSEF épület- és niüasztalos.

KR. H1RSCHL divatáruház. Legolcsóbb be
vásárlási forrás. Fő utcza.

HEJMER IGNÁGZ deszka-, faszén-, mész-, 
c/.ement- és vegyeskereskedése Lendva-utca.

HALBARTH HENRIK vendéglős.
K aRgOS JÓZSEF vaskereskedö, szecskavágó 

gépek árusítása
KÉMÉNY MÓR „Korona" kávéháza.

KOLOSSÁ JÁNOS férfi- és női czipész.

Radó Antal:

Idegen szavak szótára.
Hivatalos és magán életben nélkülözhetetlen 

könyv.

Önügyvéd.
Peres s peren kívüli ügyekben a törvények szabályaival, 
curiai döntvényekkel és iiómánymintákkal, kiegészítve a leg
újabb törvényekkel a bírósági hatáskörről, sommás eljárásról, 
házassági s családi jogviszonyokról, örökösödési eljárásról, 
felső közigazgatási bíróságról, consuli bíráskodásról, bélyeg- 
illeték-szabályokről. különösen jelzálog-kölcsönöknél, fizetési 
meghagyásokról, telekkönyvekről, kamatlábról, állami anya

könyvekről.

Kapható: BALKÁNYI ERNŐ könyv- és 
papirkereskedésében MURASZOMBAT

és kereskedel
KORN L1PÓT füszerker*  s' edö, deszka, mész, 

czement és eternit pala árusítás.

rÁZÁR IMRE vendéglős.

N MECZ JÁNOS vaskereskedö, nagy raktár 
varrógép-, kei ékpár és mindennemű gazda

sági gépekben.
POZ\ÉK IGNÁCí vásári szabó-. Közép utca.

POLLÁK JÓZSEF pékmester. Templom-utca.

POSZTÉ JÁNOS órás és ékszerész.

PÉTERKA 1\ RENCZ vendéglős.

PÁLFI ISTVÁN kovácsmester Lendva-utcza.

RATKOL TIVADAR göztéglagyára.

RITUPER ALAJOS épület- és mülakatos, 
kerékpár-, mérleg és fegyverjaviló műhely.

Kerékpár raktár.

SIFTAR LAJOS gőzmalom tulajdonos.
SCHÖCK SAMU cinv és szoba festő.

TURK JÓZSEF vendéglős Templom-utcza.

URSZULESZKU PETEK úri és női fodrász.

WOLFARTH LAJOS ép. mérnök Mező utca.

VIDÉKIEK:

BRANDSTEIN ISTVÁN kéményseprő-mester 
Szombathely.

DÓMJÁN ISTVÁN vendéglős Vasnyires.

GOLOUB ISTVÁN kereskedő Alsómarácz.
GROöZ SAMU vendéglős Urdomb.

Iparosok! Kereskedők!
Ingyen hirdetés.

Kid““ „Muraszombat és Vidéke11 
heti lapra.

melyben — egy félévi előfizetés után,
3 korona — a czég nevét, helyét és fog-

1. lalkozását ingyen közli. ~
Czim : Muraszombat és Vidéke kiadóhivatala

Muraszombat.

Butorcsomagolásra
vegyes papir igen jutányos áron kapható 

Balkányi Ernő papirkereskedésében 

MURASZOMBAT.

em. Előfizetőnk ingyenes 
hirdetés-rovata.

GP.OSZ MÓR vegyeskereskedő Felsölendva. 
GENUR KAROLY vendéglős Felsölendva. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Lendvanemesd. 
HAHN HERMÁN vegyeskereskedő Bodóln-gy. 
HIR.'CHL L1PÓT vegyeskereskedő Kőhidan. 
KÜZMICS MÁTYÁS vendéglős Batlyánd.

KÜHÁR ISTVÁN vendéglős Mezövár.
KÜHAR JÁNOS vendéglős Battyánd.

MuLNÁR ZSIGMOND „Emke Kávéház" 
Komárom.

OBÁL JENŐ gőzmalom tulajdonos Perestó.
OBÁL SÁNDOR vendéglős Bodőhegy. 

PRESZLhR VICTOR „Hungária Kávéház" 
Komárom.

SAVEL JÁNOS vendéglős Kisszombat.
STIVÁN FERENCZ vendéglős Köhida.
SIFTAR MIHÁLY vendéglős Sürüház. 

SOMMElí JÓZSEF vendéglős Felsölendva. 
T A LÁNYI FERENCZ tulajdonod SIBRA 
GYÓGYFÜRDŐJE, bzepesvaralja mellett. Bő 
mész- és jód tartalmú vizei kitűnő gyógy- 
hatással bírnak. Csuz, köszvény, reuma és 
gyomorbaj ellen. Napi penzió 5 korona.

TITÁN ISTVÁN vendéglős Radkersburg.
VEZÉR JÓZSEF vendéglős Márton hely.

VL.aJ FERENCZ vendéglős Rónafő. 

VOGLER JÓZSEF savanyuviz tulajdonos. 
Bad Radein.

ZRINSZKY ISTVÁN gépkovács Alsóinorácz.

Kiváló uj faj borok I MEGHÍVÁS. Ó-borok nagy választékban!

Visontai és Mátrahegyaljai Szőlőtelepek Borértékesitő Részvtársasága 
Elnök: Nagyméltóságu Dr. Kállai Zoltán v. b. t. t., Hevesmegye főispánja. Igazgatóság székhelye: GYÖNGYÖS, 

(Főtér, Luby-ház, Uj bankpalota). Postafiók 1. sz. Telefon 99. sz. Sürgönyeim: Visontamátra.

Ó 1908 1911. évjáratú és uj FAJBOROá. 
Pécsenye-. csemege-, szamorodni és asszu borok.

Hazank legnagyobb termő hegyi oltvány szőlótelepei: 
Beültetett terület 540 hold. Évi termés 12,000 hectoliter.

A t. vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelepeink pincészetének megtekinté
sére, szükségletük méltányos árbani, idejekorán való biztosítása czéljából.

BORFAJOK: Mézes, Ezerjó, Rizling, Furmint (Som), Hárslevelű, Muskát- Zala-, VaS- ŐS SoniOgymegyei képviselet: Polgár Dávid
Otonell, Chasselas, Kövidinka, Pozsonyi, Erdei, Mustos, Madelaine,

Kadarka, oteiio, Oportó, Burgundi, Kabemet. es Tarsa urak Bpest, I., Fehervary-ut 39. Telefon 144-14.



MURASZOMBAT, 1914.
•_____ .MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE JANUÁR 24.

tpeöhivAs.
d mURASZOMBATI 2RKARÉKFÉNZTAR

NEGYVENEDIK

RENDES ÉVI KÖZGYŰLÉSÉT
1914. évi február hó 14-én délután 2 órakor

fogja Muraszombatban, az intézet helyiségében megtartatni, melyre a társulat részvé 
nyesei azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, miként a közgyűlésre részvényeiket 

— illetve meghatalmazásaikat — magukkal hozni szíveskedjenek.

Kohn Lipót czégtől 
tosr Muraszombat. "Sca
Egy jó házból való erős 
testalkatú fiú mészáros iparhoz 

tanoncnak 
felvétetik. Pichler Halbenrain.

2/1914. végrh. sz.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. 

t.-cz. 102. illetőleg az 1908. évi 41. tcz. 19. §-a 
értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a mura
szombati kir. járásbíróságnak 1913. évi V. 369 1. 
s több számú végzése következtében dr. Gott- 
schling Károly s több ügyvéd által képviselt Mihr 
József radkersburgi. Fritz János szarvaslaki lako
sok és a Vashidegkuti Takarékpénztár javára 450 
kor. 52 fill., 180 kor., 100 kor. és 600 l\ s jár. 
erejéig 1913. évi december 20. és szept. 5-én fo
ganatosított kielégítési végrehajtás utján le- és felül
foglalt és 1546 koronára becsült következő ingó
ságok, u. m. szekér, szecskametszö, hidas, bicikli 
és lovak nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a muraszombati kir. járás
bíróság 1913. évi V. 369 4. számú végzése folytán 
fent felsorolt tőkekövetelések járulékaikból még 
hátralevő követelések és járuléka k erejéig. Domb
alja községben, végrehajtást szenvedett lakásán 
leendő megtartására

1914. évi január hó 31-ik napjának 
délelőtti 10 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozóké zennel oly megjegyzéssel hi
vatnak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. 
évi LX. t.-c. 107. és 108. §-ai értelmében kész
pénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek, szükség 
esetén becsáron alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le- és felülfogialtatták és azokra kielégí
tési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881. 
évi LX. t.-c. 120. §. értelmében ezek javára is 
elrendeltetik.

Kelt Muraszombat, 1914. évi január 19.

SZABADFY JÓZSEF, 
kir. bír. végrehajtó.

Egy jobb házból való fiú 

tanulónak 
felvétetetik Balkányi Ernő 
könyvnyomdájában Muraszombat.

A közgyűlés tárgyai:
1. A közgyűlés határozatképességének megállapítása.*)
2 A közgyűlési jegyzőkönyv hitelesítésére 2 tag választása.
3 Az igazgatóság és felügyelő-bizottság évi jelentése, a mérleg előterjesztése 

és az osztalék megállapítása.
4 Az igazgatóság és felügyelő-bizottságnak az 1913. évről adandó végleges 

felmentés.
5. Esetleges indítványok tárgyalása.
Muraszombat, 1914. január hó 23.

Kováts István, 
elnök-igazgató.

*) Tekintettel arra, hogy a nagyszámú részvények folytán a határozatképesség megállapítása 
igen sok időbe kerül, felkéretnek a t. részvényesek, hogy részvényeiket a közgyűlést megelőzők, 
február 10-től, az üzleti órák alatt az intézet pénztárába letenni szíveskedjenek.

Horgnny-Syrup. Sarsaparillae 
eompos.

Vértisztitószer. Üvegje: kor. 3.60 es 7.50,
rekedtség, 

elnyálkásodás, 
hurut és görcsös 

köhögés ellen.

MILLIÓK
használják a Kaiser-féle Mell-Karamel

lák három fenyővel. 61.00 közj. hit. 

bizonyítvány orvosoktól és magánosoktól 
igazolja biztos hatásukat.

Kellemes izü czukorkák csomagonként 20 
és 40 fillér, dobozban 60 fillérért 
kapható Muraszombatban Dr. Bölcs Gyula 

gyógyszertárában.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

Horgony-Liniment. x?. 
a Horgony - Pain - Expeller pótléka.

1 Fájdalommentes bedörzsiilés hüléseknél, rbeumánál, 
\ köszvénynél stb.

Üvegje: kor. -.80. 1.40, 2.-.

Horgony-kénes-kenöcs 
rendkívül idegcsillapitó száraz és nedves 

kiütéseknél stb.
Tégelye: kor. 1.—.regeiye: Kor. 1.—.

Kapható a legtöbb gyógyszertárban vagy 
lenül beszerezhető

Or. Ilchfir „Az tfinj aratiláBhíz" cimzetl |jí|j
I izirlárábál, Prága I, ElliabatUlrassa 5. J

BUDAPEST és KIS ÚJSÁG

apróhirdetési levelezőlapok kaphatók 

Balkányi Ernő papirkereskedesében Muraszombat.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.


